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ПОНТИЙСКИЙ ДИАЛЕКТ, ЯЗЫКОВОЙ ВОПРОС  

И ИЗДАТЕЛЬСТВО «ΚΟΜΥΝΙΣΤΙΣ»  

 

Аннотация. исследование посвящено книгам, изданным в Ростове-на-Дону в 30-е годы 

XX века греческим издательством «Κομυνιςτις» («Коммунист»). Основной акцент сделан на 

книгах на понтийском диалекте греческого языка. Издательство активно отстаивало позицию, 

согласно которой, понтийский диалект должен стать общим языком греков СССР, и за время 

существования выпустило огромное количество книг на диалекте, как художественных, так и 

предметных, как переводных, так и оригинальных. До настоящего момента эти попытки со-

здания нового литературного языка были практически не исследованы. 

Ключевые слова: понтийский диалект греческого языка, издательство «Κομυνιςτις», 

языковой вопрос, понтийские греки, димотика, греки СССР. 
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PONTIC DIALECT, LANGUAGE QUESTION  

AND PUBLISHING HOUSE «ΚΟΜΥΝΙΣΤΙΣ» 

 

Abstract. The contribution is devoted to books published in the city of Rostov-on-Don in the 

1930s by the Greek publishing house «Κομυνιςτις». The focus is on books written in the Pontic dialect 

of Greek. The publishing house actively defended the position that the Pontic dialect should become 

the language of the Greeks of the USSR, and during its existence it published a great number of books 

in the dialect, both fiction and subject matter, both translated and original. Until now, these attempts 

to create a new literary language have been poorly studied linguistically. 

Keywords: Pontic dialect, the publishing house «Κομυνιςτις», the Language Question, Pontic 

Greeks, Demotic Greek, Greeks of the USSR. 

 

Издательство «Κομυνιςτις» («Коммунист») в 20-е-30-е гг. было крупней-

шим среди греческих издательств в Советском Союзе [Агдзидис, 2020, с. 283]. 

Оно находилось в городе Ростов-на-Дону. В эти годы, в рамках политики коре-

низации, поддерживалась национальная культура, образование, литература, пе-

риодические издания на национальных языках народов СССР. Греческая 
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интеллигенция, как понтийские греки, то есть переселенцы из юго-восточного 

побережья Чёрного моря, приазовские греки, населяющие северное побережье 

Азовского моря, так и выходцы из Греции и Малой Азии, приехавшие в СССР 

по политическим причинам, особенно активно включилась в данный процесс. 

Для греческого мира, наследника античной культуры и древнегреческого 

языка, языковой вопрос стоял остро на протяжении длительного времени. К XX в. 

сформировались две полярные формы языка – архаичная «кафаревуса» (греч. 

καθαρεύουσα букв. «очищающая») и народная «димотика» (греч. δημοτική букв. 

«народная»). В Советском Союзе языковой вопрос осложнялся тем, что боль-

шинство греков говорили на диалекте, либо на понтийском, либо на приазовском. 

10 мая 1926 г. было проведено Всесоюзное совещание греческой интеллигенции, 

на котором димотика была выбрана языком всех греков СССР [Αγτζίδης, 1995, 

с. 153]. Кафаревуса же объявлялась языком капиталистов – угнетателей рабочих 

и крестьян. Тогда же был введён новый 20-ти буквенный алфавит, из которого 

были убраны η, ω, ξ и ψ. Письменность была приближена к произношению, были 

убраны диграфы, означающие один звук, как, например, «ου», который теперь 

писался одной «υ» (похожей письменностью в те же годы пользовался греческий 

писатель Н. Казантзакис при написании своей «Одиссеи»). Тем не менее, устра-

нение кафаревусы языковой вопрос не решило.  

Как крупнейшее издательство, «Κομυνιςτις» обладало исключительным 

правом печатать учебники для греческих школ. Все учебники и книги для детей 

печатались только на димотике, в то время как книги для рабочих масс могли 

печататься на понтийском диалекте. Практически всё издательство (главным ре-

дактором которого был Христофор Качалов (Качалидис), основными сотрудни-

ками – К. Топхарас (Канонидис), Г. и Д. Канонидисы, Д.Н. Савов, А. Коккинос 

(Эритриадис, такое изменение фамилии может свидетельствовать об авторе, как 

ο димотикисте, так как ερυθρός– древнегреческое слово, а κόκκινος ‘крас-

ный’ – новогреческое), Г. Фотиадис, Г. Фулидис и др. [Агдзидис, 2020, c. 283]) 

придерживалось идеи, что димотика не может быть языком, общим для всех гре-

ков СССР. «Как димотика может быть общим языком, если элладиты (жители 

Греции), не понимают нас, когда мы говорим, а когда они говорят – мы их не 

понимаем...» – писал один из главных деятелей пропонтийского движения и ав-

тор первой в мире грамматики понтийского диалекта Костас Топхарас [Τοπχαράς, 

1932, с. VIII] (здесь и далее перевод с понтийского наш). При издательстве также 

еженедельно выходила газета на понтийском диалекте. 

В связи с тем, что понтийский диалект не имел нормы, как димотика, и 

даже грамматика Топхараса не решала данной проблемы, книги издательства мо-

гут представлять большой интерес для лингвистического исследования. Авторам 

(как поэтам, так и прозаикам) и переводчикам издательства приходилось решать 
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немало вопросов, возникавших в ходе создания текста на диалекте. Как обозна-

чить реалии советской современности? Откуда заимствовать новые термины – из 

димотики, кафаревусы, русского языка? Как сделать текст понятным и доступ-

ным не только образованным, но и малограмотным читателям?  

Некоторые подходы к решению вышеперечисленных вопросов были об-

щими как для ростовского издательства «Κομυνιςτις», так и для других греческих 

издательств.  

Одним из таких – двойное заимствование (либо комментирующее заим-

ствование). Во многих книгах, как на понтийском, так и на димотике, можно 

встретить употребление терминов, зачастую заимствованных из димотики, и, 

вполне возможно, неизвестных читателю. Тогда автор, переводчик, либо редак-

тор, в скобках приводит термин на русском языке. Например, из перевода на пон-

тийский устава ВЛКСМ (переводчик – М. Софианиди): 

Ο κομςομολιςτις πιζματικα αγονίςςκετε <…>, δίνοντας αποφαςιτικον απόκρυςιν 

(οτπορ) ςα οπορτυνιςτικα διαςτρέβλοςις τι διδαςκαλίας τυ Λένιν (Σοφιανίδη, 1931, σ. 5).  

Комсомолец упорно борется <…>, давая решительный отпор оппорту-

нистским искажениям учения Ленина. 

 Иногда термин сначала даётся на русском языке, затем в скобках даётся 

перевод на понтийский или димотику. Например, заголовок параграфа из книги 

по табаководству (пер. Селескеридис): 

ΛΥΓΟΒΟΙ ΜΟΤΙΛΙΟΚ (πεταλύδα τι κάμπυ) (Σελεσκερίδης, σ. 5). 

Для книг на понтийском диалекте характерна несистематичность в упо-

треблении тех или иных форм. Как уже было сказано выше, нормы не было, а 

авторы могли иметь как различный уровень образования, так и различное проис-

хождение, что весьма важно, так как понтийский диалект неоднороден. Напри-

мер, описывая в своей грамматике слова среднего рода с безударным /-i/ на конце, 

которое зачастую выпадает (например, πεγάδ’ /pe'γað/ ‘колодец’), К. Топхарас пи-

шет: «Варианты το μαςςεριν /to ma'şerin/, το κυταλιν /to ku'talin/, το ματιν /to 'matin/, 

το πεγαδιν /to pe'γaðin/ диалектные; так говорят в керасунтском говоре, сурмениты 

же скажут без ν /n/ на конце: πεγαδι /pe'γaði/, ματι /'mati/, μαςςερι /ma'şeri/, κυταλι 

/ku'tali/ и т.д.» [Τοπχαράς, 1932, с. 18]. 

Если обратиться к приведённому выше предложению из переведённого 

устава ВЛКСМ, можно заметить словосочетание διαςτρέβλοςις τι διδαςκαλίας τυ 

Λένιν (искажения учения Ленина). Очень часто в понтийском диалекте, в роди-

тельном падеже определенный артикль любого рода и числа принимает вид τη 

/ti/. Такую форму приводит Ж. Дреттас в работе «Aspect pontiques» [Drettas, 1996, 

c. 152], и именно такую форму, записанную как τι, приводит и К. Топхарас в 

своей грамматике [Τοπχαράς, 1932, c. 19-23]. Однако А. Пападопулос 

[Παπαδόπουλος, 1955, c. 35] и С. Афанасиадис [Αθανασιάδης, 1977, c. 38] 
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приводят также другие варианты, например, του /tu/ для форм мужского и сред-

него рода единственного числа (такая же форма есть и в стандартном новогрече-

ском). В рассматриваемом примере можно увидеть τι /ti/, как артикль генитива 

ж. р. ед. ч., (в димотике – της /tis/) и τυ /tu/, как артикль генитива м. р. ед. ч.:  

διαςτρέβλος-ις τι διδαςκαλί-ας τυ Λένιν 

искажение-SG.nGEN DEF.F.SG.GEN учение-SG.GEN DEF.M.SG.GEN Ленин 

Немного ранее в этом же тексте можно встретить следующее словосочетание: 

τον αγον-α τι Σινδέζμ-υ 

DEF.M.SG.ACC борьба-SG.nNOM DEF.M.SG.GEN союз-SG.GEN 

(в) борьбе Союза. 

Как можно здесь видеть, переводчик употребил артикль τι /ti/, как генитив 

ж. р. ед. ч., то есть в том же случае, когда он также пишет τυ /tu/. 

И таких примеров непоследовательности в книгах издательства 

«Κομυνιςτις» можно найти достаточно много. Нельзя не обратить внимание, на 

большое количество книг, выпущенных издательством. За время существования, 

издательством на понтийском диалекте были выпущены сборники стихотворе-

ний, романы, театральные пьесы понтийских авторов, переводы русской, грече-

ской и мировой литературы, переводы древнегреческой классики, переводы 

идеологических книг, речей политических деятелей, книг по сельскому хозяй-

ству, по семейному здоровью и домашнему хозяйству.  

Одной печати газеты и книг на диалекте команде издательства было недо-

статочно, они активно боролись за то, чтобы понтийский диалект, а не димотика, 

стала их официальным языком, чтобы на нём, а не на димотике, преподавали в 

греческих школах. В борьбе за это, авторы издательства полемизировали с димо-

тикистами, работавшими в мариупольской газете «Κολεχτιβιςτις» («Колхозник») 

и в греческом издательстве Донбасса, а также в абхазской газете «Κοκινος 

Καπνας» («Красный табаковод»). Их полемика окончилась трагически, с началом 

«греческой операции НКВД» в 1938 году, когда издательства и газеты были за-

крыты, греческая интеллигенция в большинстве своём (как понтийские греки, 

так и приазовские, как димотикисты, так и понтисты) была расстреляна, а про-

стые греки были массово депортированы в Среднюю Азию и в Сибирь.  
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